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Bevezető

Az utóbbi  időben  megnőtt  az  európai  emberek  érdeklődése  a  keleti  kultúrák  iránt.  A 

televíziókban és újságokban egyre több japán rajzfilm (anime) és képregény (manga) jelenik 

meg. Egyfajta őrület kezd úrrá lenni azokon, akik kapcsolatba lépnek ezzel a mozgalommal: 

klubokat  alapítanak  és  a  közös  érdeklődésűek  egy  helyre  gyűlnek  alkalmanként,  hogy 

megbeszéljék  élményeiket  és  beszámoljanak  legújabb  szerzeményeikről.  Olyan  hatásnak 

vagyunk  kitéve  nap  mint  nap,  mely  a  megfelelő  közvetítésekkel  felépít  egyfajta  európai 

szemléletmóddal áthatott bemutatót, ahol a kelet-ázsiai országok lakóit extrém emberekként 

ábrázolják.  Mindazoknak,  akiknek  megadatik  a  lehetőség,  hogy  közelebbről  is 

megismerhessék a kultúrát, több akadállyal is szembe kell nézniük, melyek közül az első a 

nyelv. Ahhoz, hogy felvehessük a kapcsolatot egy külföldi személlyel, legalább angol nyelven 

kell tudnunk beszélni, vagy időben el kell kezdenünk a távol-keleti nyelvek tanulását.

Dolgozatunk  témájának  középpontjába  a  japán  nyelvet  állítottuk,  mert  a  Debreceni 

Egyetemen lehetőséget kaptunk, hogy megismerkedhessünk ezzel az egzotikus nyelvvel, mely 

kiejtésben nagyon közel áll a magyarhoz. A másik ok amiért a japán nyelvet választottuk: az 

interneten  egyre  nagyobb  számban  állnak  rendelkezésünkre  a  japán kultúra  képviselői.  A 

gyerekek  hozzáférnek  a  különböző  rajzfilmek  és  képregények  eredeti,  japán  nyelven  írt 

változataihoz, és ahhoz, hogy ne csak a szleng nyelvet ismerhessék meg, egy japán nyelvre 

szakosodott oldal hasznos kiindulópont lenne számukra. Egy ilyen oldal létrehozásában nyújt 

segítséget dolgozatunk.

a szerzők
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1. Japán nyelv

1.1. Japán

A japán nyelvet (日本語 nihongo) körülbelül 125 millió ember beszéli anyanyelvként, 

melynek  többségét  Japán  lakossága  teszi  ki,  és  csak  nagyon  kevesen  vannak  azok,  akik 

elsajátítják ezt a nyelvet. A japán nyelvben három írásrendszer van:

• hiragana, 

• katakana: ezt az elsővel együtt összefoglaló néven szótagírásnak (kanának) nevezik. 

Maga a katakana az idegen szavak és kifejezések átírását teszi lehetővé.

• kandzsi:  kínai  eredetű  szóírás,  magának  a  szónak  a  jelentése  is  ez:  kínaiból 

kölcsönzött  japán  írásjegy.  Ilyen  jelek  után  gyakran  találkozhatunk  hiraganákkal, 

mivel azok általában ezeknek a fogalomszavaknak a (ragozásból eredő) végződéseit 

jelöli.

• rómadzsi: latin betűs írás.

A japán nyelv  tanulását  könnyítendő  1981-ben közzétettek  egy listát,  amely  egy 1945 

jelből  álló  alap  jelkészletet  fogalmazott  meg.  Napjainkig  ez  a  jelkészlet  adja  a  japán 

nyelvtanulás alapját. Röviden összefoglalva a fenti felsorolást, elmondhatjuk, hogy kandzsival 

a szavak fogalmi részét írjuk, míg a hiraganával a toldalékokat és a határozószókat. Az idegen 

szavakat általában katakanával írjuk le.

1.2. Japán nyelvi alapozás

Amint belekezdünk a nyelv megismerésébe, hamar rátalálhatunk a japán és a magyar nyelv 

közti kapcsolat első problémájára. A japán nyelv tanulásakor meg kell szokni, hogy az eltérő 

szemlélet és kultúra miatt bizonyos dolgokat máshogyan, máskor, esetenként sehogyan, vagy 

többféleképpen mondanak. A japán nyelv tanulásakor arra is oda kell figyelni, hogy magát a 

nyelvet ne próbáljuk meg bemagolni úgy, mint egy szótári jegyzék szavait. Ha csak lehet, 

inkább jegyezzünk meg egy-egy mondatot vagy szófordulatot, sokkal kevesebb lesz később a 

félreértés. Példaként egy népszerű összehasonlítást hoznánk fel: a  寒い (szamui) jelentése 

hideg,  valamint  a  涼 し い (szuzusii)  jelentése  hűvös.  Ha  ezekkel  kifejezéseket  vagy 

5



mondatokat alkotunk, akkor a két szót úgy kell kezelni, hogy „kellemetlen hideg” (negatív 

jelentésű) és „kellemes hideg” (pozitív jelentésű).

A mondatok szerkesztésénél figyelnünk kell, hogy egyes magyar szituációhoz hasonlóan 

csak bizonyos kifejezések használatosak, így azok fordításait az alapján adhatjuk meg, hogy 

abban a szituációban éppen milyen magyar mondatot mondanánk.

A japán nyelvben különböző üdvözlési formák vannak napszaknak megfelelően:

- おはようございます。(ohajó gozaimaszu) jelentése: Jó reggelt kívánok.

- こんにちは。(konnicsi va) jelentése: Jó napot kívánok.

- こんばんは。(konban va) jelentése: Jó estét kívánok.

Az おはようございます。-t (Jó reggelt kívánok) nem csak reggel és délelőtt használják, 

hanem egy munkahelyre  érkezve,  bármikor  az  első  alkalommal  találkozva  használható,  a 

jelentése onnan származik, hogy „ő már korábban méltóztatott” (és ahogy magyar nyelven 

sem köszöntünk többször így ezt sem mondhatjuk ugyanannak a személynek kétszer).

- どうぞよろしく。(dózo jorosiku) jelentése: Ajánlom magamat. Ugyanakkor viszont szó 

szerint  takarhatja  a  „Kérem  szíves  jóindulatát”  kifejezést,  de  használható  „Adja  át 

üdvözletemet” értelemben is. 

Eme  rövid  áttekintés  segítségével  megismerkedhettünk  a  nyelvtan  kulturális  eredetű 

eltéréseinek hibáival. 

1.3. Japán hangtan

Ha  már  a  nyelvvel  ismerkedünk,  tanuljuk,  akkor  egy  idő  után  eljutunk  oda,  hogy 

beszélnünk is kell. Ehhez meg kell tanulni, hogyan kell kiolvasni a japán írásjeleket. A japán 

nyelvben öt magánhangzó van: a (rövid á), i, o, e (rövid é) és u (lapos ajakkal ejtett ü). Ne 

zavarjon  meg  senkit  az  átírás,  az  angolos  Hepburn-féle  suki  deshou  ka  semmivel  sem 

hitelesebb,  vagy  pontosabb,  mint  a  magyarosan  átírt  szuki  desó  ka,  a  magánhangzók 

kiejtésében nem segít, a mássalhangzókéban meg kifejezetten zavaró néhol. A dolgozatban 

magyaros átírást használunk.
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A következőkben két táblázatot tekinthetünk át, ahol a japán írásjelek mellé azok kiejtése van 

feltüntetve:

Részletes hiragana táblázat:

Magánhangzók Lágyítás 
あ a い i う u え e お o (ゃ ja ) (ゅ ju ) (ょ jo )
か ka き ki く ku け ke こ ko きゃ kja きゅ kju きょ kjo 
さ sza し si す szu せ sze そ szo しゃ sa しゅ su しょ so 
た ta ち csi つ cu て te と to ちゃ csa ちゅ csu ちょ cso 
な na に ni ぬ nu ね ne の no にゃ nja にゅ nju にょ njo 
は ha ひ hi ふ fu へ he ほ ho ひゃ hja ひゅ hju ひょ hjo 
ま ma み mi む mu め me も mo みゃ mja みゅ mju みょ mjo 
や ja ゆ ju よ jo 

ら ra り ri る ru れ re ろ ro りゃ rja りゅ rju りょ rjo 
わ va を o 

ん n 

が ga ぎ gi ぐ gu げ ge ご go ぎゃ gja ぎゅ gju ぎょ gjo 
ざ dza じ dzsi ず dzu ぜ dze ぞ dzo じゃ dzsa じゅ dzsu じょ dzso 
だ da ぢ dzsi づ dzu で de ど do ぢゃ dzsa ぢゅ dzsu ぢょ dzso 
ば ba び bi ぶ bu べ be ぼ bo びゃ bja びゅ bju びょ bjo 
ぱ pa ぴ pi ぷ pu ぺ pe ぽ po ぴゃ pja ぴゅ pju ぴょ pjo 

Részletes katakana táblázat:

Magánhangzók Lágyítás 
ア a イ i ウ u エ e オ o ャ ja ュ ju ョ jo 
カ ka キ ki ク ku ケ ke コ ko キャ kja キュ kju キョ kjo 
サ sza シ si ス szu セ sze ソ szo シャ sa シュ su ショ so 
タ ta チ csi ツ cu テ te ト to チャ csa チュ csu チョ cso 
ナ na ニ ni ヌ nu ネ ne ノ no ニャ nja ニュ nju ニョ njo 
ハ ha ヒ hi フ fu ヘ he ホ ho ヒャ hja ヒュ hju ヒョ hjo 
マ ma ミ mi ム mu メ me モ mo ミャ mja ミュ mju ミョ mjo 
ヤ ja ユ ju ヨ jo 

ラ ra リ ri ル ru レ re ロ ro リャ rja リュ rju リョ rjo 
ワ va ヲ o

ン n 
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ガ ga ギ gi グ gu ゲ ge ゴ go ギャ gja ギュ gju ギョ gjo 
ザ dza ジ dzsi ズ dzu ゼ dze ゾ dzo ジャ dzsa ジュ dzsu ジョ dzso 
ダ da ヂ dzsi ヅ dzu デ dze ド dzo ヂャ dzsa ヂュ dzsu ヂョ dzso 
バ ba ビ bi ブ bu ベ be ボ bo ビャ bja ビュ bju ビョ bjo 
パ pa ピ pi プ pu ペ pe ポ po ピャ pja ピュ pju ピョ pjo 

ヴァ va ヴィ vi ヴ vu ヴェ ve ヴォ vo ヴャ vja ヴュ vju ヴョ vjo 
シェ se 

ジェ dzse 

チェ cse 

スィ szi

ズィ dzi 

ティ ti トゥ tu テュ tju 

ディ di ドゥ du デュ gju 

ツァ ca ツィ ci ツェ ce ツォ co 

ファ fa フィ fi フェ fe フォ fo フュ fju 

イェ je 

ウィ vi ウェ ve ウォ vo 

クァ kva クィ kvi クヮ kva クェ kve クォ kvo 

グァ gva グィ gvi グヮ gva グェ gve グォ gvo 

A mássalhangzók többsége megegyezik a magyarral, eltérések azonban vannak:

• Az あ/ア egy a magyar á-hoz hasonló hang, viszont kevésbé nyílt, és rövid. 

• Az い/イ(i), え/エ(e) és お/オ(o) hangok olyanok, mint a magyarban. 

• Az う/ウ ajakkerekítés nélküli u hang, kiejtése ü-szerű. 

• A ふ/フ(fu) egy f-szerű hang, amit nem a fogakkal, hanem az ajkakkal képzünk. 

• Hasonló a helyzet a わ/ワ(va) szótag v-jével is, A v-sor mássalhangzója sem v, hanem 

a fogak helyett az ajkakkal képzett hang. 

• A を/ヲ hangot sokszor csak simán o-nak ejtik, ám ettől még nem ugyanaz a szerepe 

a két hangnak.

• ん/ン (n) – olyan n hang, mely önálló szótagot képez.
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• ヲ (wo) kiejtése azonos az オ (o)-val, de ritkán használják, csak hiragana katakanára 

átírásakor.

• Nincs l hang, viszont cserébe az r nem pereg úgy, mint a magyarban, ezért normális 

beszéd közben l-nek hangzik. 

• Az sz-sor  minden  szótagja sz-szel  kezdődik,  kivéve  し / シ ,  amely  sinek ejtendő; 

hasonlóan a z-sor, melyben minden dz-vel, kivéve a じ/ジ, mely dzsinek ejtendő.

• A ni szótag nyi-nek hallatszik, ugyanakkor a na, ne, nu és no teljesen normális n.

• A t-sor kiejtése: ta csi cu te to. A d-sor hasonlóan: da dzsi dzu de do.

• Megjegyzés:  A  különleges  (ji/wu/je)  katakanákat  a  Meidzsi-korban  vezették  be 

oktatási  céllal,  de sosem terjedt el.  A hiragana változatának ( を ) azonban jelentős 

szerepe van a nyelvben, mivel főnevek végéhez kapcsolva ez fejezi ki a tárgyesetet. A 

wi (ゐ,ヰ) és a we (ゑ,ヱ) karaktereket ma már szinte egyáltalán nem használják.

1.4. Japán nyelvtan

A japán nyelv szótagokban gondolkodik, van tehát a, i, u, e, o, ka, ki, ku, ke, ko,  stb. 

szótag.  Az n külön szótagnak számít,  illetve  a  „j”-sedés külön szótagokként  jelenik meg: 

„kja”,  „kji”  ,  kju”,  „kje”,  „kjo”.  A  nyelvben  hosszú  mássalhangzók  is  találhatóak.  A 

szótagokat hagyományosan az 50 szótag táblájába (godzsú ondzu) szervezik.

1.5. Japán nyelv: ragozás

A japán nyelvben nem kell szám és személy szerint ragozni az igéket. Két igeidőt (jelen és 

múlt  időt)  használnak,  további  kettőt  ad  ezeknek  a  folyamatos  alakja.  Az  igéknek  (és  a 

mellékneveknek) külön tagadó alakja is van. Lássuk egy egyszerű példán, a „menni” igén. 

Egyelőre csak udvariasan beszélünk,  tehát  az udvarias alakokat  mutatjuk be és hagyjuk a 

folyamatos  időket.  Az  udvarias  igealakok  a  „masz(u)*”  segédige  ragozásával  képződnek, 

tehát ha egyet megtanulunk, az összeset tudni fogjuk:

いきます。 Ikimasz(u)*. Megy(ek stb.)

いきません。Ikimaszen.   Nem megy(ek stb.)

いきました。Ikimas(i)ta. Ment(em stb.)
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いきませんでした。Ikimaszen des(i)ta.  Nem ment(em stb.)

ほんださんきのういきましたか。 Honda-szan kinó ikimas(i)ta ka. 

   Honda úr tegnap elment?

はい、いきました。Hai, ikimas(i)ta.  Igen, elmentem.

いいえ、いきませんでした。Iie, ikimaszen des(i)ta.  Nem, nem mentem el.

たなかさんあしたいきませんか。Takana-szan as(i)ta ikimaszen ka. 

 Tanaka úr holnap nem megy el?

はい、いきません。 Hai, ikimaszen.    Nem(!), nem megyek.

いいえ、いきます。 Iie, ikimasz(u).   Igen(!), elmegyek.

Megjegyzések:

1.  Kérdő  mondatot  úgy  képzünk,  hogy  a  „ka”  szócska  kerül  a  mondat  végére.  Külön 

kérdőjelet nem kell írni.

2. A  jelen  és  jövő  időt  nem  különítik  el,  de  a  jövő  idejű  cselekvéseket  (és 

szokáscselekvéseket) a legtöbb japán nyelvtankönyv „jelen időnek” hívja, így ettől mi sem 

térnénk el. Tehát azt, hogy „éppen most megy”, tehát a kifejezetten jelen idejű dolgokat az 

angolhoz hasonlóan külön igeidő fejezi ki („itte imaszu”).

3.  Helytakarékosságból  a  „-szan”  utótagot  „úr”-nak  fordítottuk,  de  minden  felnőttre 

használható, tehát nőkre is. Nemcsak vezetéknévhez lehet illeszteni, hanem keresztnévhez is 

(például:  Ayumi-szan).  A legtöbb  foglalkozáshoz  is  kapcsolható  (például:  o-mawari-szan, 

rendőr),  ezek  alól  kivételt  képeznek  a  tanárok,  orvosok és  politikusok,  mert  esetükben  a 

„szenszei” használandó.

4. A „hai” szónak nem egyszerűen csak „igen” a jelentése, hanem bővebb annál: „úgy van, 

ahogy  Ön  mondja”.  Hasonlóképpen,  az  „iie”  sem  egyszerűen  „nem”,  hanem  az  előző 

fordítottja.  Így már  nagyon könnyű megérteni,  miért  válaszol  a japán fordítva egy tagadó 

kérdésre, mint a magyar: „Hai, ikimaszen”, azaz „Úgy van, ahogy Ön mondja, nem megyek”, 

illetve „Iie, ikimasz(u)”, azaz „Nem úgy van, ahogy Ön mondja, elmegyek”.

* A zárójelek közti hang (magánhangzó) néma marad, a latin betűs írásmódban ezek is jelen 

vannak, de nem kerülnek kiejtésre.
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2. Magyar nyelv

2.1. Magyarország

A magyar nyelvet a 20. század utolsó évtizedében kb. 14–15 millióan beszélik. A Magyar 

Köztársaságban ez a hivatalos nyelv, azonban az anyanyelvi közösség tagjainak száma jóval 

meghaladja az ország lakosságáét, mivel a határokon túl is jelentős nagyságú magyar ajkú 

közösségek  élnek,  elsősorban  a  Magyarországgal  közvetlenül  szomszédos  államokban.  A 

Kárpát-medencén kívül legnagyobb számban az Amerikai Egyesült Államokban élnek olyan 

magyar származásúak, akik magyar anyanyelvűnek vallják magukat.

A  világ  nyelveihez  fűződő  kapcsolatát  illetően  általánosan  elfogadott  és  szakmailag 

igazoltnak tekintett nézetek szerint a magyar nyelv az uráli nyelvcsalád finnugor ágának a 

tagja. A finnugor nyelvek közül a legközelebbi rokonoknak a vogul és az osztják számít, a 

legtávolabbinak pedig a finn. A magyar nyelv története, származásának ismeretében több mint 

6000 évre vezethető vissza. 

2.2. Magyar nyelv

A magyar nyelv az uráli nyelvcsaládba, azon belül a finnugor nyelvek közé tartozik. 

Ma  az  uráli  nyelvcsalád  a  világ  egyik  legjobban  feltérképezett  és  alátámasztott 

nyelvcsaládjának  számít.  A  nyelvtani  rendszer  hasonlóságain  kívül  számos  rendszeres 

hangmegfelelés  fedezhető  fel  a  magyar  és  a  többi  ugor  nyelv  között  az  alapszókincsben. 

Ezeket  példákkal  is  alátámasztották  a  bizonyításkor.  Az ugor és finn-permi  nyelvek közti 

távolság jelentősen nagyobb, de a megfelelések szintén szabályszerűek. 

2.3. Magyar hangtan

Jellemző rá az első szótagra eső hangsúly, a magánhangzó-harmónia (ami nincs a japán 

nyelvben), valamint hogy a magánhangzó-hosszúság és a hangsúly egymástól független. A 

ragozó nyelv a szavak jelentését elsősorban a szóalakok megváltoztatásával állítja elő úgy, 

hogy azokhoz toldalékokat kapcsol. 
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2.4. Magyar nyelvtan

A magyar nyelv ragozó, ez a jellemző a toldalékok halmozását is lehetővé teszi. A nyelvre 

jellemző a többféle alakváltozat mind a szótövek, mind a toldalékok terén. Kevés az igeidő, és 

a  jellemző  birtoklást  kifejező  szerkezet  a  „(nekem)  van  valamim”.  A  magyar  nyelv 

megkülönbözteti az alanyi és a tárgyas ragozást, a főnévi igenév ragozható.

A magyar nyelvet napjainkban a latin ábécé magyar változatával írják. Helyesírásában a 

legfontosabb elv a fonetikus  írásmód,  azaz  a  leírt  szövegből  könnyen kikövetkeztethető  a 

kiejtés. A magyar helyesírást szabályozó kiadvány első példánya 1832-ben látott napvilágot. 

A  latin  ábécé  betűi  mellett  helyesírásunk  több  ékezettel  kiegészített  írásjegyet  használ  a 

magánhangzók  jelölésére.  A  mássalhangzók  egy  részét  kétjegyű  betűkkel  jelöli.  Minden 

kétjegyű betűt egy betűnek tekintünk, és így elválasztás során elválaszthatatlanok. Egyetlen 

háromjegyű  betű  létezik,  ez  a  „dzs”.  Hagyományból  használatos  az  <ly>,  aminek  mai 

fonetikai  értéke  a  „j”.  Ha  a  mássalhangzó  a  beszédben  megnyúlik,  kétjegyű  betűjele  az 

írásban  háromjegyűvé  válik.  Az  összetett  szavaknál  az  esetleg  egymás  mellé  kerülő  két 

azonos többjegyű betűt nem vonjuk össze.

A teljes magyar ábécé a következőképp néz ki:

kisbetűk a á b c cs d dz dzs e é f g gy h i í j k l ly m n ny o ó ö ő p q r s sz t ty u ú ü ű v 

w x y z zs 
nagybetűk A Á B C CS D DZ DZS E É F G GY H I Í J K L LY M N NY O Ó 

Ö Ő P Q R S SZ T TY U Ú Ü Ű V W X Y Z ZS 

2.5. Magyar nyelvjárások

A magyar  nyelvjárási  különbségek főképpen  a  hangállományban  jelennek meg,  kisebb 

mértékben a szókincsben, és még kevésbé a nyelvtanban.  Az elsőre jellemző példa a déli 

nyelvjárás erőteljes ö-zése, például szöm (szem); a másodikra az, hogy bizonyos vidékeken a 

zsír  kiolvasztásakor  fennmaradó  szalonna  neve  a  töpörtyű  (tepertő),  máshol  csörge,  pörc, 

pörke. A nyelvtan terén található eltérések igen marginálisak – példaként szolgálhat az, hogy 

a kicsinyítőképzők használata tájanként eltérhet: ruhika (Sárköz), kendőcse (Tolna megye), 

kicsinkó (Erdély).
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2.6. Magyar–Japán nyelvrokonság

A nyelvészettudomány mai  álláspontja  szerint  a  magyar  nyelv  az uráli  nyelvcsaládba, 

azon belül a finnugor nyelvek közé tartozik. A magyar nyelv rokonságára vonatkozóan ezen 

kívül több alternatív elképzelés is létezik, ezek többségét azonban a szakképzett nyelvészek 

áltudományosnak minősítik, tehát nem tekintik tudományosan megalapozott elméleteknek. A 

japán–magyar  nyelvrokonság  elmélete  több  nyelvkutató  munkájában  is  felbukkant.  Ezen 

elméletek a japán és a magyar nyelvek közötti rokonságot próbálják meg alátámasztani. Az 

elméletet a témával foglalkozó szakemberek döntő többsége elveti. Ennek ellenére az esetek 

többségében egyszerű szó-összehasonlításokkal próbálták összevetni a két nyelvet, egészen 

1943-ig,  amikor  Pröhle  Vilmos  munkájában  megfogalmazza,  hogy a japán nyelv  csak az 

egész finnugor nyelvcsaláddal együtt  hozható kapcsolatba a magyarral.  Szóegyeztetésekkel 

valójában  nem  is  foglalkozik,  inkább  az  általános  struktúrával  kapcsolatban  tesz 

megállapításokat.  Véleménye  szerint  a  japán,  mint  ural-altaji  nyelv  és  ezen  keresztül  a 

finnugor  is  valódi  rokon vonásokat  mutat  fel  egyes  ural-altaji  nyelvekkel.  A múlt  század 

végén Kazár Lajos 1996-os ó-japán–magyar  nyelvhasonlításában ugyanezt az elvet követi, 

azaz  a  japán  nyelvet  az  ural-altaji  (tehát  a  finnugor)  nyelvek  keretében  hasonlítja  a 

magyarhoz. 
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3. Fejlesztő környezet telepítése

3.1. Apache telepítése

Apache HTTP Server Project: http://httpd.apache.org/

2.0 és afeletti verziók letöltése: http://httpd.apache.org/download.cgi 

• Az Apache telepítéséhez adjuk meg az alábbi adatokat:

• Network domain: localhost

• Server name: localhost

• Administrator's  email  address:  tetszőleges  email  cím,  (ez  kötelezően 

kitöltendő, mert enélkül nem indul el a szerver)

• A böngészőt elindítva és a 127.0.0.1 címet beütve bejön az üdvözlő, teszt oldal. 

3.2. PHP telepítése

PHP: http://www.php.net/

Letöltés: http://www.php.net/downloads.php 

• A php 5-ös verziójának windowsos változatát kicsomagoljuk egy könyvtárba 

• A httpd.conf fájl megnyitását követően, a következő sorokat kell beszúrni: 

• LoadModule  php5_module  c:/<php  telepítési  könyvtár>/php5apache.dll 

(verziótól függően php5apache2.dll és php5apache2_2.dll) 

• AddModule mod_php5.c (Apache 2.2 esetén ez nem kell) 

• AddType application/x-httpd-php .php 

• PHPIniDir c:/<php.ini könyvtára> 

• Ezek után módosítandóak a következő sorok: 

• DocumentRoot <megjelenítendő honlap gyökérkönyvtára> 

• Directory <megjelenítendő honlap gyökérkönyvtára> 

• DirectoryIndex index.html index.htm index.php 
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• A könyvtárnevekben  / szerepeljen  \ helyett, valamint a szóközt tartalmazó neveket 

idézőjelek közé kell tenni. A könyvtárak hivatkozásainál csak akkor legyen lezáró  / 
jel, ha eredetileg is ott volt. 

• A php.ini-dist konfigurációs állományról készítsünk egy másolatot php.ini néven, 

és ezután azt szerkesztésre megnyitjuk és az alábbi sorokat kell módosítani: 

• extension_dir = "c:/<php könyvtára>/ext/"

• extension = php_gd2.dll (ez a grafikus könyvtár eléréséhez kell) 

• error_reporting = E_ALL & ~E_NOTICE (ez a hibajelzéshez)

• display_startup_errors=On (akkor használjuk, ha csak a helyi gépen elérhető 

a weblap). 

• Az erőforráshatárokat (resource limit-eket) igény és gép szerint paraméterezni. 

• Ezután le kell állítani, majd újraindítani az Apache2 szolgáltatást.

3.3. MySQL telepítése

MySQL Developer Zone: http://www.mysql.org/

Letöltés: http://www.mysql.org/downloads/ 

• A MySQL-t ki kell csomagolni egy könyvtárba, és innen kell elindítani a szervert a 

bin/mysqld-nt.exe segítségével.  Ha  szolgáltatásként  telepítettük  és  használjuk, 

akkor parancssorból a net start mysql paranccsal indítható. 

• Ha  telepítős  változatot  használunk,  akkor  telepítés  után  a  varázsló  segít  a 

beállításokban. Az ajánlott beállítások: 

• A  TCP/IP  hozzáférés  ellenőrzése,  ha  csak  egy  gépen  fejlesztünk,  és  nem 

szeretnénk más gépről is az adatbázishoz csatlakozni.

• UTF-8 támogatás. Körülbelül minden lekérdezés előtt ki kell adni a collation-

re  és  character  set-re  a  megfelelő  direktívákat.  Valamint  a  php  kódban  a 

mysql_connect() után  is  ajánlott  ezek  azonnali  meghívása,  a  biztonságos 

Unicode kezelésért. 

• Az Install as windows service jelölőnégyzet maradjon bejelölve, így a MySQL 

szerverünk  szolgáltatásként  a  háttérben  fut.  Nem  kell  viszont  az,  hogy  a 
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windows betöltődésekor induljon, mert a net start msyql paranccsal bármikor 

indítható. 

• Létre kell  hozni egy root nevű felhasználói fiókot,  majd az adott jelszót jól 

jegyezzük meg, mert anélkül használhatatlanná válik az adatbázis kezelése. Az 

Anonymous  nevű  felhasználói  fiókot  nem célszerű  használni,  csak  ha  már 

erősen lekorlátoztuk. 

• A mysql/bin/libmysql.dll-t be kell másolni az Apache2 gyökérkönyvtárába, vagy a 

Windows könyvtárba, vagy a PATH környezeti változóban kell megadni az elérési 

útvonalát,  máskülönben  az  Apache  hibát  fog  dobni,  mert  nem  tudja  betölteni  a 

php_mysql.dll-t. 

• A  php.ini-ben  ki  kell  törölni  az  ;extension=php_mysql.dll sor  elejéről  a 

pontosvesszőt. 

• Tűzfalat  úgy kell  bekonfigurálni,  hogy a  TCP/IP kapcsolódást  engedélyezni  kell  a 

3306-os porton. 
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4. Unicode

Az  UTF–8  (8  bites  Unicode  átalakítási  formátum)  változó  hosszúságú  Unicode 

karakterkódolási  eljárás,  melyet  Rob  Pike  és  Ken  Thompson  alkotott  meg.  Bármilyen 

Unicode  karaktert  képes  reprezentálni,  és  visszafelé  kompatibilis  a  7  bites  ASCII 

szabvánnyal. Emiatt egyre inkább az internetes karakterkódolás szabványává válik.

Az  angolszász,  majd  az  európai  országokból  kiindulva  az  ASCII  után  először  az 

úgynevezett Latin–1 kódolás terjedt el, ami tartalmazza az összes angol nyelvhez szükséges 

betűt, illetve számos európai nyelv betűit, de például a magyar „ő” és „ű” betűket nem (ezek 

helyett gyakran a hullámos és a kalapos betűket használják: û, ô vagy õ). A magyar nyelvű 

megjelenítéshez a Latin–2 (közép-európai) kódolást is lehet használni, ami ismeri az ő és ű 

betűinket,  de  nem  ismeri  más  nyelvek  betűit,  mint  például  a  cirill,  görög,  vagy  a  kínai 

írásjegyeket  és  a  japán  kanákat.  Az  Unicode  és  az  UTF–8  kódolás  egyszerre  támogatja 

mindezen karakterek megjelenítését, és így minden nyelv egységes kódolást tud használni.

Az UTF–8 kódolás  lényege,  hogy a  7  bites  ASCII  kódtábla  karaktereit  (angol  kis-  és 

nagybetűk, számok és gyakoribb írásjelek) az ASCII kódjukkal jelöli (ezáltal válik visszafelé 

kompatibilissé a 7 bites ASCII szabvánnyal), egyéb karakterek kódját pedig darabolja, és a 

darabokat egy vezérlőjelet követő több egymás utáni bájtban helyezi el úgy, hogy a bájtok 

mindegyike 127 felett van (így az nem téveszthető össze a 7-bites ASCII kódok egyikével 

sem). Ennek számos előnye van: 7-bites ASCII szöveg UTF–8 kódja saját maga, az UTF–8 

szöveget tévesen valamilyen más elterjedt kódolásnak (például ISO–8859-1-nek) értelmezve 

általában  nem  kapunk  nagyon  rossz  eredményt  (például  magyar  szöveg  esetén  csak  az 

ékezetes karakterek és a gondolatjel,  valamint egyéb speciális  tipográfiai  jelek helyén lesz 

egy-két értelmetlen karakter). A félbeszakadt UTF–8 karakterről egyértelműen felismerhető, 

hogy hibás, és az ASCII szövegek kódolása sem igényel sok extra bájtot. 

A  dolgozatban  az  UTF–8  kódolást  használjuk,  mint  a  legelterjedtebb  Unicode 

karakterkódolás,  de maga az Unicode szabvány ismeri  még az UTF–7, UTF–16, UTF–32 

kódolásokat is, ahol az UTF szó után írt szám jelzi a karakterek tárolására felhasznált bitek 

számát.
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4.1. Az UTF–8 működése

Az UTF–8 kód bináris alakban 0-val kezdődő bájtjai 7 bites ASCII karaktereket jelölnek, 

az 11-gyel kezdődőek több bájtos karakterszekvencia kezdetét, az 10-val kezdődőek pedig a 

folytatását jelölik. A karakterszekvenciát indító bájt elején álló egyesek száma megadja, hány 

bájtból  áll  a  szekvencia,  ezután  egy  0  jön,  a  fennmaradó  helyen  és  a  követő  bájtok 

fennmaradó  6  helyén  lévő  biteket  összefűzve  kapjuk  a  jelölt  karakter  Unicode  azonosító 

számát.  Egyszerűbben  fogalmazva:  ha  az  Unicode  azonosítót  4  bájton  ábrázoljuk  (balra 

növekvő helyi értékekkel), akkor az UTF–8 kódolását az alábbi táblázat első olyan sora fogja 

megadni, amelynek a bal oldalán lévő minta ráillik a négy bájtos számra:

4 bájtos szekvencia UTF-8-ban tárolt szekvencia

00000000 00000000 00000000 0xxxxxxx    0xxxxxxx

00000000 00000000 00000yyy yyxxxxxx    110yyyyy 10xxxxxx

00000000 00000000 zzzzyyyy yyxxxxxx    1110zzzz 10yyyyyy 10xxxxxx

00000000 000wwwzz zzzzyyyy yyxxxxxx 11110www 10zzzzzz 10yyyyyy 10xxxxxx

Összesen 221 = 2 097 152 szám ábrázolható így, ami lefedi az Unicode szabványban definiált 

teljes spektrumot (U+0000-től U+10FFFF-ig, összesen 1 114 111 karakter). Bár az UTF–8 

kódolás logikája kiterjeszthető lenne 6 vagy akár 7 bájtos szekvenciákra is, és az UTF–8-at 

definiáló korábbi ISO/IEC–10646 szabvány még maximum 6 bájtos szekvenciákat írt elő, a 

jelenleg  érvényes  Unicode  szabvány szerint  csak  a  legfeljebb  4  bájtos  szekvencia  számít 

helyes UTF–8 kódolásnak. Ennek oka a csak 1 112 064 karaktert ábrázolni képes UTF–16 

szabvánnyal való kompatibilitás.

4.2. BOM (Byte Order Mark), azaz a bájtsorrend-jel

Egyes Windowsos programok a fájl elejére írt 0xEF,0xBB,0xBF bájt sorozattal jelzik, hogy 

UTF–8 kódolású fájlról van szó; ezt néha UTF-8 BOM kódolásnak hívják. Ez a bájtsorozat 

ugyanis az U+FEFF Unicode-azonosítójú bájtsorrend-jel, a BOM karakter normális esetben 

UTF–16 kódolás elején állva azt jelzi, hogy a két bájtos számok kisebb vagy nagyobb helyi 
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értékű bájtja van-e elől. Az UTF-16-ban az U+FEFF karakter kódja 0xFE,0xFF, a két bájt 

felcserélésével  kapott  0xFF,0xFE  pedig  nem  érvényes  UTF-16  kód.  UTF-8-ban  ennek  a 

karakternek  elméletileg  nincs  jelentése,  így  használható  a  kódolás  jelzésére,  azonban  ez 

megtöri  az  ASCII-kompatibilitást,  így  nem javasolt.  Az így  kódolt  PHP fájlok  például  a 

weboldal elején megjelenő ï»¿ karaktersorozatot eredményeznek.

4.3. Az UTF-8 elterjedése

Alapértelmezett  kódolásként meglehetősen elterjedt Linux rendszereken, de a Microsoft 

Windows rendszer XP-től fölfelé is teljes körűen támogatja. Az IETF (Internet Engineering 

Task  Force)  minden  Internet  protokolltól  megköveteli,  hogy az  általa  használt  kódolások 

között szerepeljen az UTF-8. Az IMC (Internet Mail Consortium) javaslata szerint minden e-

mail  kliensnek meg kell  tudni jeleníteni az UTF-8 kódolású leveleket,  és létre kell tudnia 

hozni azokat.

4.4. Unicode összefoglaló

A Unicode a különböző írásrendszerek egységes kódolását és használatát leíró nemzetközi 

szabvány.  A  Unicode  nem  csak  a  kódolással,  hanem  a  karakterek  osztályozásával, 

megjelenítésével és használatával is részletesen foglalkozik. A régi, legfeljebb csak néhány 

tucat előre rögzített  betűt tartalmazó karakterkódolásokat a hardverfeltételek és az igények 

változásával fokozatosan felváltotta az Unicode, ami már nem szab korlátot a különböző jelek 

együttes  használatának.  Az  Unicode  szabvány  16  biten  tárolt  síkokra  osztja  a  szabvány 

legutóbbi  változatában  rögzített,  mintegy  százezer  karaktert.  Az  első  sík  (BMP  –  Basic 

Multilingual Plane) mintegy 64 000 karakterhelyén a legtöbb ma használatos jelet meg lehet 

találni.  A teljes,  karakterenként  4  bájtot  foglaló  UTF-32 kódolással  szemben  a  tömörebb 

UTF-8 kódolás a legelterjedtebb. Az UTF-8 változó hosszúságú kódolással (1–6 bájt) képezi 

le a Unicode karaktertáblát. 1 bájton tárolt kódjai az ASCII-nak felelnek meg, így a latin betűs 

UTF-8  kódolású  szövegek  a  régi  ASCII  környezetben  is  olvashatóak  maradnak.  Mivel  a 

billentyűkiosztásoknak  nem  lehet  minden  karakterhez  egyszerű  kombinációjuk,  több 

operációs  rendszer  kínál  alternatív  beviteli  lehetőségeket  tetszőleges  karakter  elérésére,  az 

ISO 14755 szabvány szabályozza  az Unicode karakterek  bevitelének módszereit.  Az alap 

metódus  szerint  egy  kezdőszekvencia  után  közvetlenül  a  hexadecimális  kód  megadása 
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szükséges,  majd  ezt  egy  zárószekvencia  követi.  Ezenkívül  meghatározták  a  képernyőről 

történő  kiválasztást  is,  ahol  a  karakterek  táblázatos  formában  szerepelnek  a  képernyőn, 

például  egy  karaktertábla  programban,  és  onnan  átemelhető  a  célterületre  a 

karakterszekvencia.  Az  Unicode  támogatása  már  a  HTML  4-ben  megjelent  az  UTF-8 

karakterkódolással. A ma használatos böngészőknek a magyar írásjelek (idézőjel, gondolatjel) 

megjelenítése sem okoz már gondot.
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5. Gyakorlati megvalósítás: Vortál tervezése

Az  elméleti  nyelvi  és  technológiai  alapozás  után  a  következőkben  felépítünk  egy  „házi 

szervert”, mely a leendő portálunk alapját fogja szolgálni. A webes portál azt jelenti, hogy 

létrehozunk  egy  olyan  szervert,  mely  egyidejűleg  több  webszolgáltatást  (több,  különböző 

weboldal  tartalmát)  is  elérhetővé  tesz.  Így  lehetőség  van  arra,  hogy  az  általunk  üzemelt 

kiszolgálón további funkciókat biztosítsunk, például: hírlevelek, fórumok, levelek, webnaplók 

írására,  és  csevegések  lefolytatására.  A  portál  készítése  közben  csak  a  vortál-ra,  azaz  a 

vertikális  portálokra koncentrálunk. A vortál  olyan gyűjtőhely,  ahol az azonos érdeklődési 

területeket  összevonjuk,  tehát  specializálódunk.  A  specializálódás  általában  valamilyen 

szakterületre történik. Esetünkben ez a terület a japán nyelv és a magyar nyelv lesz, valamint 

ezek kapcsolata. Portálunk építésekor a dolgozatban két területre térünk ki, mely egyrészt egy 

nyelvi  oktatóterület  kialakítását  célozza,  valamint  egy  japán–magyar  szótár  egyszerű 

implementálását valósítjuk meg. A dolgozatnak nem célja teljes körű szótár kialakítása, csak 

annak demonstrálása,  hogy milyen lehetőségeket és problémákat  rejt annak megvalósítása, 

mindez  az aktuális  állapotok tükrében történik.  A téma középpontjába egy olyan  szótárat 

helyezünk,  mely  egy  könyv  formában  már  létező  szótár  elektronikus  elkészítésére  lesz 

alkalmas. Ebben szavak és kifejezésekre lehet keresni, és a hagyományos (már megszokott) 

jelöléseket vezetünk be. A dolgozat írásának idejében Magyarországon fellelhető szótárakat 

vettük alapul a későbbiekben történő szótár alkalmazás megírásakor. Végül felvázoljuk azokat 

a lehetőségeket és elképzeléseket, melyek a szótár készítésekor nem kerültek megvalósításra, 

de említésre méltónak találtuk. 

5.1. Apache virtuális tárhelyek a tananyagok számára

Az Apache szerveren lehetőség van virtuális kiszolgálók létesítésére. Maga a kifejezés azt 

jelenti,  hogy  egy  szerveren  több  weboldalt  hozhatunk  létre  (például:  www.elso.hu, 

www.masodik.hu), és ezek kialakítása vagy IP-alapon, vagy név (cím) alapján történhet. Ha 

IP-alapon osztjuk fel az oldalakat, akkor különböző IP-címeket is rendelhetünk a különböző 

oldalakhoz.  A  név  alapú  kiszolgálók  esetén  pedig  azonos  IP-címre  különböző  neveket 

regisztrálhatunk, utóbbit egyébként kiszolgáló alapú, vagy nem IP-cím alapú kiszolgálásnak is 

nevezik. Végső soron a fizikai felhasználók számára mindez láthatatlan.
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Lássunk egy egyszerű példát arra, hogyan hoz hatunk létre név alapján egy kiszolgálót: A 

beállításhoz létre kell hoznunk egy NameVirtualHost bejegyzést. A bejegyzés írásakor fontos 

hogy használhatjuk a *-ot, mint joker karaktert, mely bármilyen IP-címet jelölhet, mellyel a 

szerverünk rendelkezik. Ha több szolgáltatást futtatunk vagy több portot kívánunk használni a 

szerveren, fontos, hogy azt is feltüntessük a bejegyzés készítésekor. Példa a használatra:

NameVirtualHost *:80

Ezáltal szerverünk 80-as portján végzünk kiszolgálást. A következő lépésben készítenünk kell 

egy  <VirtualHost> bejegyzést,  mellyel  különböző  neveket  rendelhetünk  össze.  A 

<VirtualHost> bejegyzésnek  egyeznie  kell  a  NameVirtualHost bejegyzésben  definiált 

paraméterrel. (a fenti példánál maradva: *:80).

A  fentiek  ismeretében  készítsünk  egy  teljes  <VirtualHost> bejegyzést.  A  httpd.conf 

állományban végezzük el a szükséges bejegyzéseket:

NameVirtualHost *:80

<VirtualHost *:80>

ServerName www.egyeditartomany.hu

DocumentRoot /www/egyedi

</VirtualHost>

<VirtualHost *:80>

ServerName www.mintatartomany.co.hu

DocumentRoot /www/minta

</VirtualHost>

A  példában  létrehoztunk  két  nevet  (www.egyeditartomany.hu  és 

www.mintatartomany.co.hu), melyek a fájlrendszerünk két, különböző könyvtárában kerültek 

elhelyezésre,  és  azonos  porton  (80)  üzemelnek.  A  fájlban  legkorábban  (feljebb,  előrébb) 

elhelyezett bejegyzése a szerverünk alapértelmezett kiszolgálója. 

Lehetőség van alias (alternatív megnevezés) definiálására, így például rövidített nevek, eltérő 

végződések  vagy hasonló  megnevezéseket  egy kiszolgálóra  irányíthatunk  (mint  például  a 

Google esetében)

ServerAlias egyeditartomany.hu *.egyeditartomany.hu
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Ezáltal  minden  oldalunk,  melynek  végén  az  „.egyeditartomány.hu”  végződés  található, 

ugyanarra  a  kiszolgálóra  mutat.  Persze  ehhez  nem  árt  egy  jól  meghatározott  IP-címet 

használni, vagy egy olyan internet előfizetéssel rendelkezni, ahol fix IP-címet adnak, esetleg 

olyan DNS kiszolgálóval rendelkezünk, mely leveszi vállunkról ezt a terhet.

5.2. Virtuális tárhelyek feltöltése tartalommal

Ha az oldalak kijelölésével  elkészültünk, akkor HTML oldalak formájában feltölthetjük 

oktatóanyagainkat,  vagy telepíthetünk  egy tartalomkezelő  rendszert  (Content  Management 

System),  mely  biztosítja,  hogy  közösségünk  megfelelő  formában  megkaphassa  a  kívánt 

tartalmat.  Ezen túlmenően telepíthetünk fórumokat  vagy más  webes  alkalmazást  (például: 

csevegőprogramokat vagy hírlevél szolgáltatást), valamint Java vagy PHP, esetleg Flash alapú 

programokat is futtathatunk.

A  tartalomkezelő  rendszerek  lehetővé  teszik  a  felhasználói  csoportok  számára  a  közös 

felületen  keresztül  történő  érintkezést.  Ezen  a  felületen  lehetőség  van  a  különböző 

ismeretanyagok,  információk  átadására,  valamint  a  tagságot  használhatjuk  arra,  hogy 

segítsenek más felhasználóknak. 

A  tartalomkezelő  rendszereket  csoportosíthatjuk  aszerint,  hogy  milyen  környezetben 

használjuk őket:

− Csoport szintű tartalomkezelő rendszer (például: egy épületen, szinten, szobán belül);

− Vállalati szintű tartalomkezelő rendszer (például: egy cégen belül);

− Hálózat szintű tartalomkezelő rendszer (például: Intranet, Internet közösségen belül);

− Oktatási tartalomkezelő rendszer (például: egyetemi, főiskolai karok hallgatói számára 

létrehozott rendszer).

Csoportosíthatjuk a tartalomkezelő rendszereket is, hogy milyen területre szánták azokat:

− Mobil tartalomkezelő rendszer (mobiltelefonokra);

− Webtartalom-kezelő rendszer (weboldalak létrehozására szánt rendszer);

− Dokumentumkezelő rendszer (elektronikus irattár);
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− Adatkomponens  tartalomkezelő  rendszer  (a  rendszer  tartalmát  apróbb  egységekből 

képzett egységként kezelik);

− Digitális  hang  vagy  vizuális  tartalomkezelő  rendszer  (a  rendszer  digitális  képek, 

hangok, videók és zenék rögzítésére, felhasználására és feldolgozására készül).

5.2.1. Tartalomkezelő-rendszerek: 

Ebben  a  fejezetben  betekintünk  a  webtartalom-kezelő  rendszerek  világába.  Szeretnénk 

bemutatni  néhány  tartalomkezelő  rendszert,  melyek  alkalmasak  lehetnek  leendő  webes 

tartalmunk  közlésére.  A  lista  a  teljesség  igénye  nélkül  készült,  valamint  néhány  szóban 

összefoglaljuk,  kiemeljük,  melyek  azok  a  jellemzők,  amelyek  jellemzőek  az  adott 

rendszerekre.  A  bemutatásnál  a  szűk  közlési  teret  figyelembe  véve  igyekeztünk  a 

leggyakrabban a rendszerhez kapcsolódó jellemzőket választani.
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5.2.1.1. e107

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− Nyílt forráskódú rendszer, a sourceforge.net oldalon is megtalálható a termék.

− Hasznos  kézikönyv  található,  a  Wikipédiához  hasonló  formában,  a  rendszer 

telepítéséhez, használatához, címe: http://wiki.e107.org

− Aktív  közösség  végzi  a  fejlesztést,  még  a  magyarok  is  bekapcsolódtak  a 

terjesztéséhez. A magyar közösség a http://e107hungary.org címen található, ahol friss hírek 

és segítőkész csapat segíti a rendszert használó felhasználókat és rendszergazdákat.

− Logikus felépítésű, beépülő modulokkal és grafikai témák támogatásával rendelkezik.

− A telepítés viszonylag rövid idő alatt elvégezhető. 

− A  fejlesztők  folyamatosan  figyelemmel  kísérik  a  fejlesztői  fórumot  és  a 

hibajelentéseket.
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5.2.1.2. PHP-Nuke

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− A  PHP-Nuke  még  a  PHP  4-es  verzióra  épül,  ezért  a  PHP  5-ös  verziójával 

kompatibilitási problémák lépnek fel, ez konfigurációs módosításokkal elfedhető.

− A PHP-Nuke újabb verziói  már  díj  ellenében érhetőek el.  A kiegészítők  és  témák 

között  is  akad fizetős  változat.  Kereskedelmi  licenc is  vásárolható,  így több kódbeli  elem 

eltávolítható. A termék korábbi (8-as verziónál régebbi) változatai ingyenesen használhatóak.

− A  kód  eljárás-orientáltan  épül  fel,  viszonylag  egyszerűen  módosítható,  saját 

kiegészítők tervezésénél szabadságot ad.

− Csak az utóbbi verziókban kezdett a biztonsági rendszer javításába a fejlesztő.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.1.3. Dragonfly

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− Nyílt  forráskódú  rendszer,  mely  a  PHP-Nuke  nyomvonalon  haladt  tovább. 

Biztonságosabb, gyorsabb, megbízhatóbb mint az elődje. Kezdetben egy PHP-Nuke klón volt, 

ami mára igyekszik egy önálló ágat képviselni a tartalomkezelő rendszerek palettáján.

− A  forráskódban  kihasználják  az  objektumorientáltság  adta  lehetőségeket  a  PHP 

rendszerben,  így  osztályokat  írtak,  valamint  egy  könnyen  kezelhető  sablonrendszer  áll  a 

fejlesztők részére.

− Az  adminisztrációt  jól  tagolt  felületen  végezheti  a  rendszergazda.  Az  oldalak 

megjelenése blokkonként is beállítható.

− Nemzetközi támogatással bír, és a fordítók munkájának köszönhetően viszonylag sok 

nyelven érhető el a kezelőfelület.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.1.4. Moodle

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− Nyílt forráskódú rendszer, mely sok kiegészítővel és beépülő modullal rendelkezik.

− Segítőkész  közösség  áll  mögötte.  A  rendszer  kifejezetten  az  oktatásra  helyezi  a 

hangsúlyt.

− Az  oktatóknak  és  adminisztrátoroknak  meggyűlhet  a  baja  a  rendszer  technikai 

oldalával,  mert  annak  felépítése  kurzus-alapú,  és  nem  segíti  a  kezdőket  a  szűkszavú 

leírásokkal. 

− Az egész oldal a kurzusokra épít, ezért az átfedésre kerülő tartalmakat többször is fel 

kell  vinni.  Ugyanakkor  viszonylag  könnyen  menthetjük  és  állíthatjuk  helyre  a  kurzusok 

tartalmát.

− Kevésbé  tűnik  felhasználó-barátnak  a  rendszer,  a  felhasználók  kezelése  is  kicsit 

nehézkes, szintén a kurzus alapú gondolkodás miatt.
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5.2.1.5. Quicksilver Fórummotor

Néhány kiemelt jellemző:

− Moduláris  felépítésű  fórum,  mely  rengeteg  funkciót  ad  a  felhasználóknak.  A 

felhasználók személyes információt is megoszthatnak másokkal, de lehetőség van például az 

e-mail  cím  elrejtésére  is.  Ha  pedig  elveszítenénk  a  jelszavunkat,  akkor  levél  útján  újra 

visszanyerhetjük a felhasználói fiókot.

− A  rendszergazdák  számára  finoman  hangolható  kezelőfelület  biztosítja,  hogy  a 

rendszer mindig elérhető legyen. Lehetőség van: rendszer mentésére és helyreállítására. 

− A rendszer támogatja a BBCode nevű leíró nyelv használatát, mely biztonságosabbá 

teszi az üzenetek küldését. Lehetőség van szavazások és kérdőívek elhelyezésére is.

− A  felhasználók  számára  csoportok  hozhatóak  létre  és  a  hozzászólások  alapján 

különböző rangokat is kiérdemelhetnek.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.1.6. Advanced Electron Forum (röviden: AEF)

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− Képességei  tekintetében  sokban  hasonlít  a  Quicksilver  Forums-hoz.  Azonban  a 

Quicksilver Forums-szal ellentétben többnyelvű támogatással is rendelkezik.

− Ha frissítik a rendszert és felkerül a honlapra az új verzió, a rendszer értesít bennünket 

arról, hogy az AEF fejlesztő csapatától letölthető az új verzió.

− A hozzászólások különböző forrásszövegezése sem okoz gondot: lehet nyers szöveg, 

BBCode vagy HTML leíró nyelvi elemekkel teletűzdelve.

− A Quicksilver Forums-szal ellentétben ez a termék egyedi licence-szel (felhasználói 

engedéllyel) rendelkezik.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.1.7. MediaWiki

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− Ez  a  rendszer  a  népszerű  Wikipédia  rendszer  motorja.  Ezáltal  ideális  a  tudás 

közvetítésére, egy közösség tagjai tudásukkal gyarapíthatják a tartalmat, amely védve van az 

ártó szándékkal szemben, különféle adminisztrációs eszközökkel: lehetőség van a naplózásra, 

a módosítások különbségi mentésekként kerülnek módosításra, és a közösség tagjai a sérült 

vagy hibás bejegyzéseket, az ártó anyagokat rövid időn belül eltávolíthatják.

− Az adminisztrátorok  akár  regisztrációhoz is  köthetik  a  tartalom szerkesztését,  és  a 

Wiki nyelv használatával kordában tarthatják a weboldalak kódjait, így azok nem okozhatnak 

megjelenési hibákat. A tartalom változásai laptörténetek formájában követhetőek nyomon.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.1.8. Coppermine Photo Gallery (röviden CPG)

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− Ha fényképekből  és  képekből  összeállított  galériát  szeretnénk üzemeltetni,  akkor a 

Coppermine Photo Gallery névre keresztelt rendszer kiválóan alkalmas erre a feladatra.

− Nagyon  sok  hasznos  tulajdonsággal  rendelkezik:  albumokba  rendezhetőek  és 

metaadatokkal láthatóak el a képek, melyek megkönnyítik a későbbi keresést.

− Könnyen telepíthető, és több nyelven is elérhető.

− Az adminisztrátorok munkáját a felhasználói fiókok terén, csoportszervezéssel teszi 

kezelhetővé és ismeri a többszörös csoporttagság fogalmát.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.1.9. WebCollab

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− Ha projektmunkákban gondolkodunk, akkor a WebCollab segíthet a szervezésben és 

az adatok megosztásában. A kezelőfelületen könnyen tájékozódhatunk.

− Egyetlen  fejlesztő  munkája,  aki  a  sebességre,  a  megbízhatóságra  és  a  biztonságra 

épített (ha a fejlesztőnek hinni lehet, akkor ez olyan biztonságos, hogy hét évnyi üzemidő alatt 

egyetlen jelentés érkezett).

39



Adminisztrációs felület:
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5.2.1.10.WordPress

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− A  webes  naplók  általában  arra  használhatóak,  hogy  gondolatokat,  állapotokat, 

érzelmeket közvetítsünk az olvasók felé. Esetünkben arra is használhatjuk a webnaplót, hogy 

az oldal fejlesztéseiről tájékoztassuk a közösséget, vagy az oktatóanyagainkat szervezhetjük 

webnaplós bejegyzésekként is, és így „óráról-órára” haladhatnak a tanulók.

− A WordPress egy praktikus felületű, hordozható, és gyorsan telepíthető webnapló. Az 

adminisztrációt a felhasználói fiókok bevezetésével könnyíti meg, és a felhasználók jogai a 

fiókokon keresztül állítható be. Az egyes bejegyzéseket akár jelszóval is védhetjük.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.1.11.Joomla

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− A Joomla  egy teljes  alaprendszer,  ami  azt  jelenti,  hogy a telepítés  után egy teljes 

értékű keretrendszert kapunk, amit további feladatokkal, funkciókkal bővíthetünk.

− A  komponenseket  külön-külön  is  telepítve  felruházhatjuk  a  rendszert  fórumokkal, 

dokumentumkezelő  rendszerekkel,  vagy  a  bővítménytárban  kereshetünk  a  számunkra 

szükséges modulok közt.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.1.12.Drupal

Felhasználói felület:

Néhány kiemelt jellemző:

− A  Drupal  egy  tartalomkezelő  rendszert,  keretrendszert  és  webalkalmazás  fejlesztő 

rendszert ötvöz, ezáltal ideális nagy méretű rendszerek megvalósítására.

− A rendszer egy teljes értékű, tartalom rögzítésére és megosztására alkalmas felülettel 

rendelkezik, amely lehetővé teszi, hogy tananyagokat, híreket, és más elektronikus adatokat 

osszunk meg közösségünk tagjaival.
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Adminisztrációs felület:
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5.2.2. Tartalomkezelő rendszerek összefoglalása

A tartalomkezelő rendszerek terén rengeteg lehetőség áll rendelkezésünkre, válogathatunk a 

legkülönbözőbb igények és közösségek által  készített  rendszerek közt, hogy megtaláljuk a 

számunkra  alkalmas  rendszert.  A  rendszerválasztás  meghatározó  szempontjai  az  alábbiak 

lehetnek:

• A rendszer ingyenes, nyílt forráskódú, vagy fizetős?

• A  kezelőfelület  és  a  rendszer  felépítése  egyszerű  vagy  összetett,  milyen  könnyen 

telepíthető vagy adminisztrálható?

• Hol tart a fejlesztés folyamatában: kezdetlegesek vagy már jól bevált, kiforrottak-e?

• Milyen  nyelven,  nyelveken  érhetőek el  a  rendszerek,  például  csak  magyarul,  vagy 

csak külföldi nyelveket ismer, esetleg lefordítható magyar nyelvre, vagy már létezik 

megfelelő fordítás?

• A tartalomkezelő  rendszer  általános  célú  vagy egy-egy szakterületre  korlátozódik? 

(Például  webnaplók,  fórumok,  elektronikus  oktatórendszer  vagy  projektszemléletű 

rendszer, stb.)

• Milyen  kiszolgáló-környezetben  üzemeltethetőek,  és  milyen  böngészőket  és 

adatbázisokat támogatnak?

5.3. Munkaterület előkészítése programozáshoz

A dolgozat  írásának idején a  PHP 5-ös  verzió  érhető  el.  A tervek szerint  a  PHP 6-os 

verziója,  már  beépített  Unicode  támogatással  fog  rendelkezni,  és  nem  lesz  szükség  a 

különböző trükkökre, hogy alkalmazásainkkal megértessük, mi az UTF-8 kódolást kívánjuk 

használni. A PHP 5-ös verziójával dolgozunk a továbbiakban, így különösen oda kell figyelni 

a  különböző  függvényekre,  mert  azok,  amelyek  nem  kompatibilisek  az  UTF-8-cal  sok 

fejtörést okozhatnak. A szótár készítésekor a kódolásból eredő hibák kivédésére szerver oldali 

és kliens oldali módosításokat végzünk, melyeket pontokba szedve veszünk végig.
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5.3.1. Apache

A webböngészőnek  tudnia  kell,  hogy  milyen  karakterkészletet  használjon,  amikor  egy 

állományt  kap a  kiszolgálótól.  A szervernek meg kell  jelölni  az állományokat,  és fel  kell 

tüntetni  milyen  kódolást  használjon  a  dokumentum  helyes  megjelenítéséhez  böngészőnk. 

Ehhez  a  HTTP  fejlécbe  a  Content-Type fejléc  információknak  tartalmaznia  kell  a 

charset=utf–8 bejegyzés,  így  klienseink  helyesen  fogják  kezelni  az  UTF–8  kódolású 

dokumentumokat.  Mivel  ez kliensfüggő,  tehát  az,  hogy a fejlécben meghatározott  charset 

információt hasznosítja-e a böngésző, érdemes megvizsgálnunk a szerver oldali részt. Ehhez 

állítsuk  be  szerverünk  alapértelmezett  kódolását  UTF–8-ra.  Az  Apache  konfigurációs 

könyvtárában keressük meg a http.conf állományt, és állítsuk be, vagy írjuk be a következő 

sort, ha nem lenne még ilyen sorunk:

/* szerverünk alapértelmezett kódolása: utf-8 */

AddDefaultCharset UTF-8

Ha olyan kiszolgálón dolgozunk, ahol nem tudjuk közvetlenül elérni a http.conf állományt 

(szemben a dolgozat ideális körülményeivel), megtehetjük azt, hogy a gyökér könyvtárunkban 

létrehozunk egy .htaccess nevű állományt, és ebben helyezhetjük el a fenti sort.

Ezáltal Apache szerverünk minden állományt UTF–8 kódolású tartalomként kezel. Lehetne 

külön  megszorításként  fájltípusok  alapján  szűrni,  mivel  azonban  az  általunk  használt 

állományokat nem töri meg a fenti beállítás, ennek beállítására most nem kerül sor.

5.3.2. MySQL

Ha a szerver alapértelmezett karakterkódolását és illesztését UTF–8-ra állítjuk, attól még nem 

biztos, hogy a klienseink is annak fogják értelmezni, ezért további beállításokra van szükség. 

Maguk a kliensek is (például egy PHP kódú alkalmazás) kezdeményezhetik az alapértéktől 

való eltérést. Ezért mindaddig jól működik ez a rendszer, amíg a kliensek azzal a kódolással 

dolgoznak, amit mi kérünk.

Ellenőrizzük adatbázis-kezelőnk állapotát az alábbi SQL utasításokkal:

SHOW VARIABLES LIKE 'character_set%';

SHOW VARIABLES LIKE 'collation%';

Ez a két lekérdezés a szerver különböző karakterkészleteiről szolgáltat információt.
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Keressük meg a MySQL konfigurációs állományát, ez my.ini vagy my.cnf névre hallgat és 

általában a  MySQL  bin könyvtárában vagy az operációs  rendszer  telepítési  könyvtárában 

keresendő, például Windows operációs rendszert feltételezve: C:\WINDOWS\my.ini

A következő sorokat írjuk be, ha még nem találhatóak meg; szögletes zárójelben feltüntettük 

az elhelyezés helyét segítő megnevezést.

[client]

default-character-set = utf8

[mysql]

default-character-set = utf8

[mysqld]

default-character-set = utf8

character-set-server = utf8

Ezzel  a  szükséges  módosításokat  elvégeztük  adatbázis  kezelő  rendszerünkön.  Ha  ezen 

túlmenően  szeretnénk  megszabni,  hogy  minden  esetben  UTF–8-at  használjunk  a  kliens 

beállításától függetlenül, írjuk be a következő sort a MySQL konfigurációs fájlba:

[mysqld]

skip-character-set-client-handshake

5.3.3. PHP

Ha szeretnénk  PHP  kódunkban  UTF–8  karaktereket  használni,  akkor  érdemes  egy  olyan 

szövegszerkesztőt beszerezni, mely támogatja az UTF–8 kódolást, és lehetőség van a BOM 

kikapcsolására.  Több  bájtos  karakterszekvenciákat  ismerő  szövegszerkesztők  (például 

Notepad2, Notepad++, PSPad) használata megkönnyíti a munkát, és átláthatóbbá is teszik a 

megjelenítést, ha szintaxis kiemeléssel is rendelkeznek.

A  PHP  konfigurációs  állományában  is  el  kell  végeznünk  némi  módosítást,  hogy  a  PHP 

feldolgozók helyesen tudják értelmezni a kódot. Ehhez a  php.ini állományt  módosítanunk 

kell, és az alábbi két értéket kell megadnunk:

default_charset = "UTF–8"

mbstring.internal_encoding = UTF–8

Ezzel lehetővé tettük, hogy a webalkalmazásunk a felhasználói oldalról érkező adatokat UTF–

8-ként kezelje. 
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5.3.4. HTML / XHTML

Ha szeretnénk html kódjainkat is helyesen megjeleníteni, be kell állítanunk annak meta tagjai 

közt  a  lap  kódolását.  A  következő  sort  kell  elhelyeznünk  a  HTML  dokumentumunk 

<head></head> tag párjai között a kívánt hatás eléréséhez:

<meta http-equiv="content-type" content="text/html;charset=utf-8" />

5.3.5. PHP generálta HTML

A PHP által generált HTML kimenetet is el kell látnunk jelöléssel, hogy az UTF–8-ban kódolt 

tartalmakat  is  helyesen  kezelje.  Ehhez  a  PHP  kódban  el  kell  helyeznünk  egy  helyesen 

paraméterezett header utasítást. 

<?php

header ( 'Content-Type: text/html; charset=utf-8' );

?>
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5.3.6. Internetböngészők

Napjaink  böngészői  alkalmasak  a  különböző  Unicode  kódolások  megjelenítésére.  Ha 

mégis  problémát  tapasztalunk  a  megjelenítéssel,  akkor  az  esetek  többségében  kódolás 

értelmezési hiba okozza a helytelen és olvashatatlan karaktereket a képernyőkön. Ez abból 

adódik,  hogy  a  böngészők  próbálják  kitalálni  az  oldal  kódolását,  és  nem  jutnak  helyes 

következtetésre a kódolás tekintetében. A karakterkódolás beállítását kézzel is elvégezhetjük a 

megfelelő  menü  felkeresésével,  és  a  nekünk  tetsző  kódolás  kiválasztásával,  vagy  az 

automatikus felismerés ki- illetve bekapcsolásával. 

5.3.7. CSS Stíluslapok

Mivel  a  CSS  fájlok  kezeléséhez  elegendő  a  Latin–1  vagy  az  ASCII-kódolás,  ezért  nem 

szokott  problémát  okozni  azok  kezelése.  A  stíluslap  valamennyi  szöveges  eleme  angol 

nyelven kerül leírásra, így ezek további vizsgálatára már nincs is szükség.
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5.4. A szótár adatbázisának kidolgozása

Mivel a dolgozat egy hagyományos, nyomtatott szótár mintájára épül fel, létre kell hoznunk 

az  ezek  tárolásáért  felelős  adattáblákat  adatbázisunkon  belül.  Egy  szótár  kinyitása  után 

leggyakrabban a következő felépítéssel találkozhatunk: 

• Bevezetés

• Általános jelölések a szótárban

• Szótár

• Szószedet vagy tartalmi jegyzék

A szótár részen a bejegyzések olyan formában kapnak helyet, hogy van egy idegen nyelvi szó; 

a hozzá tartozó jelentések a megfelelő szófaji megfeleltetésnek vagy jelentésnek megfelelően 

vannak csoportosítva.  Az alábbiakban  néhány „hagyományos”,  papír-alapú,  nyomdai  úton 

készített szótárt elemzünk.
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Az alábbiakban két, Japánban kiadott szótárat tekintünk meg.

A fenti kép egy 1984-es kiadású Kenkyusha's Lighthouse Japanese-English Dictionary nevű 

szótárból származik. Eredeti neve: ライトハウス和英辞典. A szótár szerzői: Josiro Kodzsima és 

Sigeru Takebajasi.
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A szótár szójegyzékként funkcionál, mert a szavak és kifejezések megfelelő fordításait adja, 

annak  nyelvtani  besorolására  nem  ad  útmutatást.  A  szótár  címszavak  alá  gyűjti  a 

kifejezéseket, és az eltérő jelentéseket számozott formában bontja alá. A megértést néhány 

ábra  is  segíti,  igyekeznek  megtörni  a  szövegek  monotonitását,  ugyanakkor  tekinthetőek 

dekorációs  elemeknek is.  Kiemelt  szavakat  és kifejezéseket  egy keretben helyezi  el  a mű 

szerzője, ahol részletesebb magyarázatokat szolgáltat.

A fenti kép egy 1984-es kiadású Kenkyusha's Lighthouse English-Japanese Dictionary nevű 

szótárból származik. Eredeti neve: ライトハウス英和辞典. A szótár szerzői: Sigeru Takebajasi 

és Josiro Kodzsima.

Az  első  szótár  fordítottja,  mely  angol  szavakhoz  ad  japán  megfelelőket.  A  Japán–Angol 

szótárnál leírt  jellemzők erre a szótárra is érvényesek. Itt  már  felfedezhetőek a nyelvtanra 

vonatkozó segédletek,  melyek apró ábrák,  vagy jelek formájában jelennek meg.  Például  a 

megszámolható  és  megszámolhatatlan  szavakat  egy  négyszögbe  írt  C  vagy  U  betű 

szimbolizálja.
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Az első két szótár eredetileg japánoknak íródott, az útmutatók és magyarázatok japán nyelven 

készültek.  Az  elsődleges  célközönség  a  japán  iskolások  és  nyelvtanulók,  illetve  olyan 

személyek,  akik  fordításhoz  szeretnének  egy  angol–japán  vagy  japán–angol  szótárat 

használni.

A következőkben Magyarországon is fellelhető könyveket elemzünk:

A fenti kép egy 1995-ös Kanji és Kana című könyvből származik.  A könyv eredeti  címe: 

Kanji  és  Kana  a  Japán  írásrendszer  kézikönyve  és  szótára.  A  könyv  szerzői:  Wolfgang 

Hadamitzky és Kazár Lajos. A szótár Wolfgang Hadamitzky Langenscheidts Handbuch und 

Lexicon der Japanische Schrift, 1980-as kiadása alapján készült.

A könyv elején egy nyelvtani  útmutató  kapott  helyet  és egy,  a  kiejtést  segítő  táblázat.  A 

könyv felépítése olyan, hogy időráfordítással ideális kandzsi tanuló eszköz lehet belőle. Az 

írók eredeti célja az volt, hogy egy olyan könyvet adjanak az olvasók kezébe, mely kiválóan 

alkalmas  a  japán  írásrendszer  elsajátítására.  A  könyvben  1945  darab  kandzsi  kerül 
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bemutatásra, melyet „dzsójó kandzsi”-nak neveztek el, miután 1981-ben a japán kormány egy 

mindennapi használatú kandzsi-készlet létrehozását kezdeményezte.
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Inkább  nyelvkönyv  mint  szótár,  ám  szószedete  miatt  érdemesnek  tartottuk,  hogy  a 

felsorolásba kerüljön a következő könyv:

A fenti kép egy 1988-as kiadású Japán nyelvkönyv című könyvből származik. A mű szerzője: 

Jamadzsi Maszanori. Eredeti címe: 山地征典：日本語。

A  könyv  fejezetein,  ún.  leckéin  keresztül  vezeti  be  a  nyelvtanulót  a  japán  nyelvtan 

rejtelmeibe. A könyv jól strukturált nyelvkönyv, mely a kezdeti alapozás után hamar rávezeti 

a kezdő tanulót arra, hogy ne hagyatkozzon a latin betűs írásra. A fejezetekben és a könyv 

végén szószedetekkel találkozhatunk, amelyek a korábban még ismeretlen szavakat gyűjtik 

össze, és adják a tanuló kezébe, hogy használja azokat a későbbi feladatokban.

A nyelv iránt érdeklődők figyelmébe ajánljuk a Debreceni Egyetem Egyetemi  és Nemzeti 

Könyvtárának (röviden: DE-ENK) Kelet-Ázsiai Gyűjteményét, ahol bőven akad olvasnivaló 

az ázsiai szigetország múltjáról, történelméről, és nyelvéről.
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A Debreceni Egyetem könyvtárában felelhető a 

Magyarországon  kiadott  szótárak  néhány 

példánya.  Ezeket  a  könyveket  egy  pecséttel 

látják  el,  ezzel  jelölve,  hogy  az  egyetemi 

könyvtár  tulajdonát  képezi  a  könyv,  és  annak 

Kelet-Ázsiai Gyűjteményét gyarapítja.

5.4.1. A szótár adatait tároló adattábla kidolgozása

A szótárak világában tett barangolás után térjünk rá szótárunk alapjainak teremtéséhez, ehhez 

létre kell hoznunk egy adatbázist, ahol szójegyzékünket tárolhatjuk.

A következőképpen nézhet ki egy bejegyzést tároló adatbázistábla leírása SQL nyelven:

CREATE TABLE IF NOT EXISTS 'hun2jap' (

 'magyar_szo'  varchar(100) NOT NULL DEFAULT '',

 'szo_tipus'     varchar(100) DEFAULT NULL,

 'jelentes'       text,

) DEFAULT CHARSET=utf8 ;

A táblánk három oszlopból áll, melynek jelentései:

magyar_szo: a magyar szó vagy kifejezés, melynek fordítását megadjuk;

jelentes: a japán szó, mely megfelel a magyar_szo idegen nyelvi párjának;

szo_tipus: egy jelölés, mely megadja a szóban forgó magyar és japán szó szófaját.

5.4.2. A felhasználók adattáblájának kidolgozása

Ahhoz,  hogy  az  adatbázist  felügyeljük,  szükségünk  van  felhasználói  fiókra,  melyen 

keresztül a hitelesített felhasználók hozzáférhetnek, és kezelhetik az adatbázist. SQL nyelvű 

szerkezet meghatározás:

CREATE TABLE IF NOT EXISTS `login` (

 `felhasznalonev` varchar(25) NOT NULL DEFAULT '',

 `jelszo` varchar(255) DEFAULT NULL,

 PRIMARY KEY (`felhasznalonev`)

) DEFAULT CHARSET=utf8;
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Az oszlopok jelentése: 

felhasznalonev: a hitelesített felhasználó azonosító neve;

jelszo: az azonosítás titkosított része.

Jelenleg csak adminisztrátori fiókokat kezelünk, ezért további mezők nem kerültek felvételre.

5.4.3. Felhasználói javaslatok adatbázisa

Az  oldal  megtekintése  során  felmerülhet  a  lehetőség,  hogy  látogatóink  új  szavakkal  és 

jelentéspárokkal  szeretnék gazdagítani  az oldalt,  ezért  létrehozunk egy javaslatoknak szánt 

táblát. SQL leírása:

CREATE TABLE IF NOT EXISTS `javaslatok` (

  `id` int(11) NOT NULL AUTO_INCREMENT,

  `magyar_szo` varchar(100) DEFAULT NULL,

  `jelentes` text,

  `allapot` tinyint(1) DEFAULT '0',

  PRIMARY KEY (`id`)

)  DEFAULT CHARSET=utf8 ;

Oszlopaink jelentése:

id: egy azonosító szám, mely a bejegyzések elsődleges kulcsaként viselkedik;

magyar_szo: a javaslat magyar szava vagy kifejezése;

jelentes: a javasolt japán fordítás;

allapot: el lett-e már fogadva egy adminisztrátor által a javaslat, ezáltal kereshető-e.

5.5. Programozási fázis

5.5.1. Adatbázis adminisztrátor létrehozása

Az  adatbázis  előkészítése  után  a  kódolásra  helyezzük  a  hangsúlyt.  Ahhoz,  hogy  egy 

adatbázis-kapcsolatot  kiépíthessünk,  létre  kell  hoznunk  egy  felhasználót  az  adatbázisban, 

akinek teljes hozzáférése van az adattáblákhoz, mégis védi a benne lévő adatokat, mert nem 

rendszergazdai felhasználóként kezeljük azt. Az adatbázisunkon hajtsuk végre a következő 

SQL utasítást, hogy létrejöjjön az új felhasználó:

CREATE USER 'szotar'@'%' IDENTIFIED BY 'szotar';
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Ezután  adjunk jogot  a  szotar nevű adatbázishoz,  valamint  állítsuk  be,  hogy ne  legyenek 

korlátozások az adatbázis használatára vonatkozóan:

GRANT USAGE ON *.* TO 'szotar'@'%' IDENTIFIED BY 'szotar' WITH 

MAX_QUERIES_PER_HOUR 0 MAX_CONNECTIONS_PER_HOUR 0 

MAX_UPDATES_PER_HOUR 0 MAX_USER_CONNECTIONS 0;

GRANT ALL PRIVILEGES ON `szotar`.* TO 'szotar'@'%';

Ezzel van egy felhasználónk, akit a szkriptek során használhatunk a kapcsolat hitelesítésére. 

Tároljuk az adatokat egy php fájlban, amit a későbbiekben arra használunk, hogy felépítsünk 

egy adatbázis-kapcsolatot.  Hozzunk létre egy  db.php állományt,  amibe a következő sorok 

kerülnek:

<?php
$host="localhost";

$username="szotar";

$password="szotar";

$database="szotar";

?>

Így van egy állományunk, melyben megvannak a szükséges adatok, ezt #include utasítással 

tehetjük  elérhetővé  azokban  a  PHP  fájlokban,  ahol  szükség  van  adatbáziskapcsolatra. 

Adatbázis-kapcsolat kiépítéséhez csak az alábbi sorokat kell megadnunk, és lehetőségünk van 

lekérdezések végrehajtására: 

mysql_connect($host,$username,$password)  or  die  ("Sikertelen  adatbázis 

kapcsolódás");

@mysql_select_db($database) or die( "Sikertelen adabázis választás");

mysql_set_charset('utf8');

Az első  sorban  kiépítjük  a  kapcsolatot,  vagy ha  az  nem sikerül,  hibaüzenetet  írunk  a 

képernyőre.  A  második  sorban  kiválasztjuk  a  $database változóban  tárolt,  adott  névvel 

rendelkező  adatbázist  használatra,  így  a  további  utasítások  ezen  az  adatbázison  kerülnek 

végrehajtásra.  Az  utolsó  sorban  beállítjuk,  hogy  kapcsolatunk  UTF–8  kódolású 

adatfolyamként kerüljön értelmezésre.
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5.5.2. Adminisztrátori bejelentkezések:

Ahhoz, hogy az adatbázisban műveleteket végezhessünk, be kell jelentkezni az oldalra, ahol 

egy hitelesítés után lehetővé válik a felhasználónak, hogy manipulálhassa az adatbázist, és őt 

kijelentkezéséig aktívnak tekintjük (vagy a munkamenet befejezéséig él a kapcsolat)

A  bejelentkezések  kezelésére  munkameneteket,  úgynevezett  session-öket  hozunk  létre, 

melyeket  a  session_start(); utasítás  meghívásával  jelölünk ki.  Ezáltal  indíthatunk egy új 

munkamenetet, vagy a korábbi munkamenetben folytathatjuk a munkánkat. A hitelesítés után 

a munkamenet változókban eltároljuk a felhasználó nevét és jelszavának kódolt formáját. 

$user=$_POST['user'];

$pwd=$_POST['pwd'];

$_SESSION['user']= $user;

$_SESSION['pwd']= $pwd;

A  jelszavak  tárolásához  MD5  algoritmust  használunk.  A  hitelesítéshez  össze  kell 

hasonlítanunk  a  felhasználó  tárolt  jelszavának  megfelelő  MD5-hasht  a  bejelentkezéskor 

megadott jelszó MD5 hash értékével, és ha ezek megegyeznek, beengedhetjük a felhasználót 

az adminisztrátori felületre.

5.5.3. Keresés az adatbázisban

A felhasználók számára egy viszonylag egyszerű és átlátható felületet kell adnunk, hogy a 

keresést minimális ismeretekkel is képesek legyenek elvégezni.

A „Megjelenítési problémák” mögé egy leírást készíthetünk, ami segít a felhasználóknak, 

ha az Unicode karakterek nem jelennének meg helyesen. A „Segítség” alatt egy olyan terület 

kaphat  helyet,  mint  egy  felhasználói  útmutató  vagy  egy  gyakran  ismételt  kérdésekkel 
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foglalkozó weblap. A másik két menüpontra később visszatérünk. Lássuk a keresés mögötti 

mechanizmust:

Ha szóeleji egyezéssel szeretnénk a magyar szavak közt keresni, akkor az alábbi SQL kérést 

kell az adatbázis felé közvetítenünk:

$query="SELECT * FROM hun2jap WHERE magyar_szo LIKE '$search_string%' ORDER 

BY magyar_szo";

Valamint  a  javaslatok  közt  az  ellenőrzött  és  elfogadott  párosítások közt  is  kereshetünk a 

magyar szavak után:

$query2="SELECT magyar_szo,  jelentes  FROM javaslatok  WHERE allapot  =  '1'  && 

magyar_szo LIKE '$search_string%' ORDER BY magyar_szo";

Ha a japán kifejezések közt szeretnénk keresést végezni, akkor tetszőleges illesztést hajtunk 

végre, hogy minden olyan szó a listába kerüljön, amely tartalmazza a keresett kifejezést, akár 

a szótárban, akár a javaslatok között:

$query="SELECT * FROM hun2jap WHERE jelentes LIKE '%$search_string%' ORDER BY 

magyar_szo";

$query2="SELECT magyar_szo,  jelentes  FROM javaslatok  WHERE allapot  =  '1'  && 

jelentes LIKE '%$search_string%' ORDER BY magyar_szo";

A keresésnél  próblémát  jelent,  hogy a  japán  nyelvben  ugyanazt  a  szót  többféleképpen  is 

leírhatjuk, más-más jelkészletet használva, ezért ha szeretnénk, hogy az eltérő írásképeket is 

megtalálhassuk, azokat rögzíteni kell az adatbázisba. Például az autó szerepelhet 車、くるま 

vagy クルマ alakban is.

A „Fordítási javaslat tétele” menüpontban a felhasználóknak egy egyszerű felületen kell 

beküldeni az általuk javasolt szavakat és kifejezéseket.
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A javaslatokat a kezelők elfogadhatják vagy törölhetik, ehhez be kell jelentkezniük, majd egy 

újabb egyszerű felületen kell a jóváhagyást elvégezni.

A szó kiválasztása után csak el kell fogadni a felajánlott fordítást, vagy elutasítani a törléshez. 

Így a  következő kereséskor  bekerülhetnek  a  lekérdezés  eredményei  közé  az  új  szavak és 

kifejezések.

5.5.4. Adatbázis mentése szöveges állományként

A keresést végző képernyő utolsó menüpontja („Tartalom letöltése”) egy olyan letöltési 

lehetőséget jelent, ahol a szótár adott részei szöveges fájlba menthetőek.

Ha az egész adatbázist szeretnénk menteni, akkor az alábbi lekérdezést kell deklarálnunk:

$query="SELECT * FROM hun2jap ";

Amennyiben  csak  az  egy  kezdőbetű  alatt  található  szavakat  szeretnénk  látni,  az  alábbi 

lekérdezést  kell  hozzárendelni  a  $query változóhoz  (értelemszerűen  $search egy 

helyettesített karakter):

$query="SELECT * FROM hun2jap WHERE magyar_szo like '$search%' ";
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Ha  a  lekérdezést  megfogalmaztuk,  adjuk  ki  az  alábbi  utasításokat,  a  lekérdezés 

végrehajtásához és a sorok megszámlálásához:

$result=mysql_query($query);

$num=mysql_num_rows($result);

Majd ezután már csak annyi dolgunk van, hogy a kimenethez létrehozzuk a szöveges fájlt, és 

beírjuk annak tartalmát:

header("Content-type: text/plain; charset:utf-8");

header('Content-Disposition: attachment; filename="japan.txt"');

$i=0;

while ($i < $num) {

$row = mysql_fetch_row($result);

echo "$row[0] , $row[1] . $row[2]\n";

$i++;

}

A kimeneti állomány tartalma az alábbi formában néz ki: 

<magyar_szo> , <szófaj> , <japán_kifejezés>

A sor végi jelek kezelése problémát jelenthet Windows alapú operációs rendszeren, ezért a 

kimenet generálásakor szükség lehet egy nem látható karakter beszúrására:

echo "$row[0] , $row[1] . $row[2]\r\n";

ezáltal soraink alkalmasak lesznek a Windows Jegyzettömb általi megjelenítésre is.
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6. Összefoglalás

Dolgozatunk  fő  témája  a  japán  és  magyar  nyelvek  közötti  távolság  áthidalására  a 

számítógépes világ adta lehetőségeket bemutatni. Ahhoz, hogy értsük a témaválasztást követő 

nehézségeket,  bemutatjuk a két nyelvet  és egy leírás erejéig rámutatunk a két nép közötti 

hasonlóságokra.  Ezután rátérünk a számítógépes  rendszer  előkészítésének folyamatára.  Az 

előkészületek során a három legfontosabb komponens telepítésén vezetjük végig az olvasót. A 

japán nyelvű adatok kezelése gondot okozhat, mert több, különféle kódolás született a nyelv 

ábrázolására,  de a  különböző igényeknek  megfelelő  Unicode megjelenésével  leomlottak  a 

kezelés korlátai, így annak bemutatása után a továbbiakban a japán szöveget már csak UTF–8 

kódolás  formájában  kezeljük.  Majd  az  előkészületek  után  áttekintjük  az  aktuális  kínálat 

jelesebb  képviselőit,  melyek  kombinálásával  létrehozható  lesz  portálunk.  A  különböző 

rendszerek összekapcsolásával válik portálunk teljessé, ám ahhoz, hogy kiteljesedjen a japán–

magyar  kapcsolat,  létrehozunk  egy  nagyon  egyszerű,  papír  alapú  szótár  alkalmazást.  Így 

dolgozatunk  utolsó  részében  arra  koncentrálunk,  hogy  létrehozunk  egy  egyszerű  szótárat 

PHP-nyelven. A szótár még sok lehetőséget rejt magában. Például a felhasználók számára is 

létrehozhatunk  felhasználói  fiókokat  és  többszintű  jogrendszert  vezethetünk  be  (ennek,  a 

példánkban  épített  szótár  írásakor,  nem  láttuk  értelmét  a  szűkös  terjedelem  miatt).  A 

rendszergazda  számára  lehetőséget  adhatunk arra,  hogy ő  maga  is  felvihessen  szavakat  a 

webes felületen, így nem kell közvetlen adatbázis kapcsolattal módosítania a táblákat. Egy 

japán–magyar, magyar–japán szótár felépítése sok időt vesz igénybe, viszont egy közösség 

számára ez a tevékenység szétosztható, ha a közösség tagjait megfelelő módon ellenőrizzük, 

vagy meggyőződünk nyelvtudásukról. Továbbá az oldalak tartalmáról sem gondoskodtunk, de 

jó alap lehet  ha legalább egy japánnal foglalkozó könyvet  elolvasunk, melyre  nem csak a 

Debreceni Egyetemen van lehetőség. A tartalom előállítására rengeteg lehetőség kínálkozik, 

erre  viszont  nem vállalkoztunk a dolgozat  írásakor.  Ezzel  szemben öröm lenne egy ilyen 

portált látni az interneten egy olyan közösséggel, mely egymást segítve gyűjti és halmozza fel 

a  tudást  egy hatalmas  adatbázisba.  Mivel  ilyen  kezdemények  már  jelentek  meg,  érdemes 

lenne elindítanunk és összefognunk a magyarországi közösségek tagjait és egy portál köré 

csoportosítani.
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6.1. Felhasznált irodalom

− Wikipedia:  A  nyelvi  részek  és  kultúra  tárgyalásánál  segítségünkre  voltak  a 

hu.wikpedia.org  oldalon  található  cikkek  és  leírások.  (Felhasznált  cikkek:  Magyar 

nyelv, Japán nyelv, Japán–magyar nyelvrokonság)

− A japán nyelvi példákért köszönet illeti a szaku.hu cikkíróját, aki elkészítette a Japán 

nyelvlecke teljesen kezdőknek 1. című cikket.

− Apache Manual  , PHP Manual, MySQL Manual : Ezek nélkül nem jöhetett volna létre 

portálunk,  és  nagy  hasznunkra  voltak  a  rendszer  tervezésénél,  telepítésénél  és 

üzemeltetésénél.

− A  W3C  weboldalán fellelhető  leírások  hasznos  segítséget  nyújtottak  a 

programozásnál.

− ライトハウス和英辞典, 第 1 版, 東京 : 研究社 1984, 1805 p.; 19 cm. 

− ライトハウス英和辞典, 第 1 版, 東京 : 研究社, 1984, 1724 p., 19 cm.

− Wolfgang Hadamitzky – Kazár Lajos: Kanji és Kana, 1995, 383 p.

− Jamadzsi Maszanori: Japán nyelvkönyv, 1990, 479 p.

6.2. Jogállás, jogfoglalás, szerzői jogvédelmek

Dolgozatunk írása alatt különböző jogi besorolás alá eső anyagokat használtunk fel, az alábbi 

lista a felhasznált irodalmak szerzői állásfoglalását tartalmazza:

− A Wikipédia szócikkei a Creative Commons Nevezd meg! – Így add tovább! 3.0 (CC-

BY-SA) /  GFDL-1.2 (GNU Free Documentation License) kettős licenc alá kerülnek, 

és  bármilyen  célú  felhasználása  a  fenti  licencek  valamelyikének  előírásai  szerint 

történhet.

− Az Apache http szervert az Apache License 2.0-ás változata szerint üzemeltettük.

− A PHP használata a PHP Licence figyelembe vétele mellett történt.

− A MySQL a GNU General Public License v2, (kapcsolódó linkelési kivétellel) vagy a 

tulajdonos végfelhasználói licencszerződés keretében használható, így mi is követtük 

az ott írtakat.
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6.3. Köszönetnyilvánítás

Köszönet  illeti  családtagjainkat,  barátainkat,  akik  segítettek  és  javaslataikkal  vezettek 

bennünket  a  dolgozat  elkészítésének  rögös  útján.  Külön  köszönet  illeti  Horváth  Géza 

adjunktus urat, aki felkarolta dolgozatunkat. Továbbá köszönet illeti Sato Aya és Yanagihara 

Eri (japán nyelv tanárnőinket) valamint Senga Toru (japán kultúra tanárunkat és a  Kanji és  

Kana könyv lektorát),  akik segítettek bennünket a japán nyelv és kultúra megismerésében. 

Végül, de nem utolsósorban, Végh László tanár úrnak is hálásak vagyunk a ライトハウス 

szótárakért.
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